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R 10:1C1 hou, Yamén rén de wang st le, ta érzi Hanen jiexa ta zuo wang.
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i~ 10:1TANnd it came to pass after this, that the king of the children of Ammon died,
and Hanun his son reigned in his stead.

fil’F 10:1In the course of time, the king of the Ammonites died, and his son Hanun
succeeded him as king.

#F 10:2

iCF 10:2Dawei shus, ws yao zhao Hanen de fugin na xia hou dai wode endidan hou daif
Hanen. yushi Dawei chaiqidn chénpu, wei ta sang fu anwei ta. Dawei de chénpu dao le Yameén
én de jing nei.
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i~ 10:2Then said David, | will shew kindness unto Hanun the son of Nahash, as his
father shewed kindness unto me. And David sent to comfort him by the hand of his servants
for his father. And David's servants came into the land of the children of Ammon.

fi & 10:2David thought, "I will show kindness to Hanun son of Nahash, just as his
father showed kindness to me." So David sent a delegation to express his sympathy to Hanun]
concerning his father. When David's men came to the land of the Ammonites,

T 10:3

#CF 10:3Dan Yamén rén de shouling dui tamende zht Hanen shuo, Dawei chai rén laif
anwei ni, ni xiang ta shi zanjing ni fugin ma. ta chai chénpu lai bu shi xiang cha kuitan, y
ao gingfu zhe chéng ma.
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fir 10:3And the princes of the children of Ammon said unto Hanun their lord,
Thinkest thou that David doth honour thy father, that he hath sent comforters unto thee?




hath not David rather sent his servants unto thee, to search the city, and to spy it out, and to
overthrow it?

i~ 10:3the Ammonite nobles said to Hanun their lord, "Do you think David is
honoring your father by sending men to you to express sympathy? Hasn't David sent them to
you to explore the city and spy it out and overthrow it?"

#TF 10:4

i’ 10:4Hanen bian jiang Dawei chénpud de hu xa ti qu y1 ban, you gé duan tamen xif
a ban jié de yifu, shi tamen lou chu xiati, dafa tamen hui qu.
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#F 10:4Wherefore Hanun took David's servants, and shaved off the one half of theirn

beards, and cut off their garments in the middle, even to their buttocks, and sent them away.
fil F 10:4So Hanun seized David's men, shaved off half of each man's beard, cut off

their garments in the middle at the buttocks, and sent them away.
#F 10:5

CF 10:5Y5u réen gaosu Dawei, ta jiu chai rén qu yingjie tamen, yinwei tamen shén jué
xiachi, gaosu tamen shug, keyi zhu zai Yelige, deng dao hu xa zhang qi zai hui lai.
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i 10:5When they told it unto David, he sent to meet them, because the men were
greatly ashamed: and the king said, Tarry at Jericho until your beards be grown, and then
return.

T 10:5When David was told about this, he sent messengers to meet the men, for
they were greatly humiliated. The king said, "Stay at Jericho till your beards have grown, and
then come back."

T 10:6

f#HCF 10:6Yamén rén zhidao Dawei zengwu tamen, jit dafa rén qu, zhao ma bdilihé de
Yalan rén hé sus ba de Yalan rén, ba bing ér wan, yi Mgjia wang de rén yi qig, tuo bai rény
1 wan er qia.
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i~ 10:6And when the children of Ammon saw that they stank before David, the
children of Ammon sent and hired the Syrians of Bethrehob, and the Syrians of Zoba, twenty
thousand footmen, and of king Maacah a thousand men, and of Ishtob twelve thousand men.

i~ 10:6When the Ammonites realized that they had become a stench in David's
nostrils, they hired twenty thousand Aramean foot soldiers from Beth Rehob and Zobah, as
well as the king of Maacah with a thousand men, and also twelve thousand men from Tob.
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CF 10:7Dawei tingjian le, jiu chai pai Yueye Tong dai ysng meng de quan jin cha gf
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{i ™ 10:7And when David heard of it, he sent Joab, and all the host of the mighty men.

i’ 10:70n hearing this, David sent Joab out with the entire army of fighting men.

#F 10:8

iR 10:8Yamén rén chalai, zai chéng mén gian bai zhen. sus ba ytlLihé de Yalan rén,
tus bdi rén, bing Mgjia rén, Ling zai jiao ye bdi zhen.
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i~ 10:8And the children of Ammon came out, and put the battle in array at the
lentering in of the gate: and the Syrians of Zoba, and of Rehob, and Ishtob, and Maacah, were
by themselves in the field.

T 10:8The Ammonites came out and drew up in battle formation at the entrance to
their city gate, while the Arameans of Zobah and Rehob and the men of Tob and Maacah
were by themselves in the open country.

#T 10:9

iCH 10:9Yue ye kanjian dirén zai ta gian hou bdi zhen, jit csng Yiselie jan zhong tig
nxudan jing bing, shi tamen dui zhe Yalan rén bdi zhen.
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il s 10:9When Joab saw that the front of the battle was against him before and
behind, he chose of all the choice men of Israel, and put them in array against the Syrians:

U 10:9Joab saw that there were battle lines in front of him and behind him; so he
selected some of the best troops in Israel and deployed them against the Arameans.

#F 10:10




i 10:10Qiya de bing jiao yu ta xiongdi ya bi shai, dui zhe Yamén rén bdi zhen.
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i~ 10:10ANnd the rest of the people he delivered into the hand of Abishai his brother,
that he might put them in array against the children of Ammon.

#CF 10:10He put the rest of the men under the command of Abishai his brother and
deployed them against the Ammonites.

#T 10:11

R 10:11Yue ye dui ya bi shai shug, Yalan rén ruo giang gus we, ni jiu lai bangzhuf
wo. Yamén rén ruo giang gud ni, wo jin qu bangzhu ni.
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#iF 10:1TAnd he said, If the Syrians be too strong for me, then thou shalt help me:
but if the children of Ammon be too strong for thee, then | will come and help thee.

fil 1~ 10:11Joab said, "If the Arameans are too strong for me, then you are to come to}




my rescue; but if the Ammonites are too strong for you, then | will come to rescue you.

T 10:12

i r 10:12Women dou dang ganggiang, wei ben gus de min hé shén de chéngyi zud
da zhangfu. yuan Yehéhua ping tade yizhi ér xing.
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fi~ 10:12Be of good courage, and let us play the men for our people, and for the
cities of our God: and the LORD do that which seemeth him good.

fil’~ 10:12Be strong and let us fight bravely for our people and the cities of our God.
The LORD will do what is good in his sight.”

#T 10:13

fCH 10:13Yushi, Yueye hé génsui tade rén gian jin gongdd Yalan rén. Yalan rén zai
Yuéye miangidan taopao.
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i’ 10:13And Joab drew nigh, and the people that were with him, unto the battle




against the Syrians: and they fled before him.

fi ~ 10:13Then Joab and the troops with him advanced to fight the Arameans, and
they fled before him.

#F 10:14

i 10:14Yameén rén jian Yalan rén taopdo, tamen ye zai ya bi shai mianqgian taspao |
in chéng. Yueye jiu likai Yamén rén nali, hui Yelusdleng qu le.
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i~ 10:14And when the children of Ammon saw that the Syrians were fled, then fled
they also before Abishai, and entered into the city. So Joab returned from the children of|
Ammon, and came to Jerusalem.

fiF 10:14When the Ammonites saw that the Arameans were fleeing, they fled before
Abishai and went inside the city. So Joab returned from fighting the Ammonites and came to
Jerusalem.

#CF 10:15

R 10:15Yalan rén jian ziji bei Yiselie rén da bai, jit you juji.
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fitF 10:15And when the Syrians saw that they were smitten before Israel, they|
gathered themselves together.

i~ 10:15After the Arameans saw that they had been routed by Israel, they
regrouped.

#F 10:16

i~ 10:16Hada di xie chaigian rén, jiang da hé nabian de Yalan rén tias lai. tamen dej
o le Xilan, Hada de/di xie de jiang jan shuo fa shuailing tamen.
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i’ 10:16And Hadarezer sent, and brought out the Syrians that were beyond the
river: and they came to Helam; and Shobach the captain of the host of Hadarezer went before
them.

fit ~ 10:16Hadadezer had Arameans brought from beyond the River; they went to
Helam, with Shobach the commander of Hadadezer's army leading them.

BT 10:17




i~ 10:17Y5u rén gaosu Dawei, ta jiu juji Yiselie zhongrén, gus Yuedanhe, lai dao Xil
an. Yalan rén ying zhe Dawei bdi zhen, yu ta dazhang.
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i~ 10:17And when it was told David, he gathered all Israel together, and passed
over Jordan, and came to Helam. And the Syrians set themselves in array against David, and
fought with him.

i~ 10:17When David was told of this, he gathered all Israel, crossed the Jordan and
went to Helam. The Arameans formed their battle lines to meet David and fought against him,

#T 10:18

U 10:18Yalan rén zatl Yiselie rén miangian taopdo. Dawei sha le Yalan i bdi liang zh
an che de rén, si wan md bing, you sha le Yalan de jiang jan shuo fa.
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i~ 10:18And the Syrians fled before Israel; and David slew the men of seven
hundred chariots of the Syrians, and forty thousand horsemen, and smote Shobach the
captain of their host, who died there.

i~ 10:18But they fled before lIsrael, and David killed seven hundred of their
charioteers and forty thousand of their foot soldiers. He also struck down Shobach the
commander of their army, and he died there.

#F 10:19

R 10:19Sht Hada di xie de zha wang jian ziji bei Yiselie rén da bai, jin yi Yiselif
& rén héhdo, gui fu tamen. yushi Yalan rén bu gan zai bangzhu Yamén ren le.
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i~ 10:19And when all the kings that were servants to Hadarezer saw that they were




smitten before Israel, they made peace with Israel, and served them. So the Syrians feared to}

help the children of Ammon any more.
i~ 10:19When all the kings who were vassals of Hadadezer saw that they had been

defeated by Israel, they made peace with the Israelites and became subject to them. So the

Arameans were afraid to help the Ammonites anymore.




